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BCTVYII

OgHyM i3 HaWB@OK/IMBILIMX TMWTAHb Cy4aCHOTO TiepeK/aJ03HaBCTBA €
BUpillleHHs TIpo0JsieM TiepeK/aZialibKol aJeKBaTHOCTi, CITiBBiHOIIIEHHSI CEeHCY
BUXiJTHOTO Ta IIiJIbOBOTO TEKCTiB i MOBJIEHHEBUX 3ac00iB, SIKi BUpaXkalOTb Ilei
CeHC. Y Mexkax IuX mpobsieM 3HauHOI yBaru HaOyBa€ MUTaHHS PO BiJITBOPEHHS
3HaueHb eM@(aTUYHUX MOBHMX €JIeMEeHTIB, $IKi € HeBiJj’€MHOI CKJaJOBOIO
aBTOPCHKOI CTW/IICTUKWA. Y MOBi iCHYIOTb Pi3Hi (PYHKIIiOHa/IbHI CTW/Ii, KOXKeH 3
SKUX Ma€e CBOi crietiidiuHi 0co6/MBOCTi.

MurnoMHa poOoTa TIPHUCBSUYeHA JOCi/PKEHHIO Croco0iB  BigTBOpeHHS
eMbaTUYHOCTI B TMyOJIMCTUUHUX Ta HOPHUAMYHUX TEKCTaxX IIPH TepeKsa/i.
Bak/MBiCTb J@HOTO IOC/TiKEHHS 3yMOB/IeHa HeOoOXiJHICTIO BHpIllIeHHS SK
TEOPeTUUHHX, TaK i MPaKTUUHUX MpobJsieM Tiepeadi emdasy 1pu repeksiafi TeKCiB
NyO/IiLUCTUYHOTO Ta FOPUAUYHOTO CTHUIIIO.

Ha pisHux ertamax ¢opmyBaHHS Tiepek/jafanbKoi AYMKH Ha IMpobieMy
nepekaany eMmdaTHUHMX 3acobiB  3BepTaqud yBary [JAOCTiAHMKA B Trasysi
riepek/iaZi03HaBCTBa, cepel AKUX CJ1ij 3a3HauuTu 1. B. ApHosba, €. B. bpeyc, B. B.
BunorpazioBa, B. I. Kapabana, T. P. JleBuiipky, A. M. ®itepmaH Ta iniux. [Ipore,
He3Ba)KalOUM Ha aKTyasbHICTh, crieliudiky Ta rimmbuHy AOC/ipKeHb B LM Tasysi,
icHye HeoOXi/IHiCTh BHMBUEHHS BiZITBOPEHHS JIEKCUYHHMX, TPAMAaTUUHUX, JIEKCUKO-
rpaMaTHYHUX Ta iHIMX eMdaTHUYHUX 3aco0iB y Tepeknazi came Ha Marepiasi
NyO/TIUCTUYHUX Ta FOPUJIAYHUX TEKCTIB.

AKTya/IbHICTh pOOOTH BH3HAUAETHCS 3pOCTAlOUMM iHTEPECOM /10 BUBUEHHS
MUTaHb Tepeknay emMdaTUuHUX 3aco0iB y TeKCcTaxX pi3HMX CTWIIB, 30Kpema
IOpUAMYHUX Ta NOyOMiIUCTHYHMX, [0 TIpoOseM  BiITBOPeHHS BHUpa3HO-
300pakaslbHUX, CJOBOTBIPHMX i CHMHTAaKCUYHHX 3ac00iB TEKCTy OpWTiHaIy y
riepekazi. CTyIiHb BUBUEHOCTI JAHOI'O IIUTAHHS € BaXK/IMBUM SIK [JIs1 TeOpii, Tak 1
[/1s1 TIDAaKTUKW TIepeKia/ly, OCKUJIbKM HeJOCTaTHE 3HAHHSI TIPUKMOMIB BiJTBOPEHHS
emdasu Ta ocobmmBOCTel Tiepekiafy pi3HHX 3aco0iB BUpa)keHHs eM(aTUYHOCTI

MOKe TPU3BECTH [I0 Hea/leKBaTHOTO TepeK/iajly Ta CTIOTBOPEHHS 3a/[yMy aBTOpa.



O0’eKTOM [OCTi/PKeHHST € 3aco0M BUpakKeHHS emda3u B aHIVINCHKIA Ta
YKPAaiHCBKil MOBI Ta ixX (DyHKI[iOHyBaHHSI y TTO/TLIMCTUYHKX Ta FOPUANYHUX TEKCTaXx.

IIpegMeToM [IOC/TiHKEeHHSI € 0COOMMBOCTI PYHKIIOHYBAHHS 3aCO0iB BUPayKeHHS
eMdasy B aHITIOMOBHUX Ta YKPAiHOMOBHMX TeKCTaxX MyO/iLUCTUUHOTO Ta FOPUINUHOTO
XapaKTepy Ta Criocobu iX BiITBOpeHHS y mepeKaii.

Meroro gurioMHOi pobOTH € 3’CYBaHHS OCOO/IMBOCTEM  BiZITBOPEHHS
empaTMuHMX 3acobiB aHT/IMCHKOI MOBU B YKpaiHCBKOMY TMepeKnai Ta iX LiTiCHUM
aHasTi3 Ha MaTepiasi TeKCTiB HOpMaTUBHO-TPABOBUX JJOKYMEHTIB, TIPOMOB Ta CTaTek.

[TocTaBneHa MeTa BU3HAUKM/Ia HEOOXiTHICTh BUKOHAHHS TaKHX 3aB/iaHb:

BHBYEHHSI MiZIXO/IB /10 KacuiKalliii CTU/IIB Ta IiICTUIIB,;

- 3’scyBaHHS 0COOMMBOCTel TeKCTiB  OMil[ilHO-/II/IOBOTO  XapakTepy Yy
TIOPiBHSIHHI 3 TEKCTaMU My OMI[MCTUUHOTO CTUTIO;

- BUBUEHHS TIOHSATTS ITyOJTILIMCTUUHOTO Ta FOPHAMUHOTO TEKCTY Ta MOBHU ITpaBa
SIK OKPEMOT'0 CTW/IbOBOT'O Pi3HOBUAY;

- pO3rJIsi/] pi3HUX MiJXO/iB 10 BU3HaUeHHsI TIOHATTs emMda3sa Ta ii posi y TeKCTi;

- aHali3 TIpUMOMIB Tepefiadi aHIIIMCbKUX JIEKCMYHUX Ta TPaMaTAYHUX
eMbaTUIHMX 3aCO0iB YKPaiHCHKOI MOBOIO;

- IOC/Ti/PKeHHSI eMOTUBHOTO aCIieKTy eM(paTUUHUX KOHCTPYKLIIY;

- JIOCJT/pKeHHSI BifITBOpPeHHs1 eMda3yd TMpU TepeKiafi MyOsilMCTUUHNAX Ta

IODUIUUHUX TeKCTiB 71 3a0e3redyeHHs] CTWIICTMUHOI — aJieKBaTHOCTI

MepekIaay,

aHaJli3 Ta CUCTeMaTU3yBaHHsI 3aCO0iB repeKsiazy.

Crnerjudika TeMd poboTH, 3aB/aHb i MaTepiaay 3yMOBHWJIA KOMILJIEKCHUMN
migxix 7o BUOOpPY HACTYIMHUX MeETOAIB  [OCTi/PKEHHS:  TOPiBHS/THHO-
TiepeK/IaIo3HaBUMi  aHasli3, KO/ JOCTi/KyBaHi 00’€KTH ITOpiBHIOBA/IMCS Ha OCHOBI
OpWriHAB Ta IX MepekiafiB, 10 [I03BO/MIO BUSIBUTA TMPUMOMH BiITBOPEHHS
AHTJTIACHKUX eM(aTHIHUX 3aCc00iB YKPaiHCHKOIO MOBOIO; METOJ, OIMCY — [IJIsl CHCTe-
MaTur3ariil ¥ kinacudikariii 3acobiB BupakeHHsT eMdas3u Ta criocobiB i IpuioMiB X
Bi/ITBOPEeHHsS; METOJ[ JIIHIBICTUYHOIO 3iCTaBleHHA — /[JId BCTaHOBJIEHHS

B3aEMOBIAMOBIAHOCTI MK  aHIVIIMCBKUMU eMpaTHYHUMH 3aco0aMud  Ta  iIX



YKPaiHCBKUMM  BiAOBiJHWKaMU. TakoXX  BUKODUCTOBYBA/IMCS  €JI€EMEHTU
KOHTPACTMBHOI'O Ta KOHTEKCTYya/IlbHOI'O aHasli3y 1 TakKi 3arajJlLHOHayKOBI MeTOJu
aHaJIi3y, sIK CII0CTepeKeHHs], [TIOPIBHAHHS Ta y3aralbHeHHs.

MarepiajioM AOCTIHKeHHA CIyTyBa/ld peueHHs 3 TPOMOB bapaka Ob6amy,
crarTi 3 ra3eT The Economist Ta The Day, a Tako)K HOPUAUUHMX TEKCTIB, a came 3
Koncrutyuii Ykpainy, Konsenuii OOH npo ripasa autiHU Ta KprMiHa/IbHOTO KOZEKCY
YKpaiHy, 3 IKMX IIUIIXOM BHOipKH 0y710 ripoaHastizoBaHo 1000 oAWHULIL JOC/TiHKEHHSI.

HaykoBa HOBH3HaA poOOTHU TIOfSTa€ B TOMY, 110 B Hiii Oysi0 3po6sieHO cripoby
IPYHTOBHO PO3IJIIHYTH ITPO0OIeMH Tiepeksiafy eMdaTiuHuX 3aco0iB y MyO/iICTUYHIX
Ta FOPUIAYHUX TEKCTaX Ta 3alpONOHOBAHO TIPUHLIAIIK TIPUMOMIB BiJTBOPEHHS
eM(paTUUHUX O/JHULIb, OCMHC/IEHO TIpoOjeMU afieKBaTHOI Tiepesiaui MOBU Ta MeTH
aBTOopa.

TeopernuHe 3Ha4eHHs1 pPOOOTU TIOJSITAE€ Y BUSIBJIEHHI CrieliuHUX O03HaK
riepeziaui eMaTUYHOCTI Y MYO/LMCTUYHUX CTaTTSX Ta TPOMOBAX, Y FOPUAWMUHKX
HOPMaTUBHO-NIPaBOBUX JOKYMEHTAX 3 aHIVIIMCbKOI MOBH Ha YKPAiHCHKY, Y aHasTi3i piBHS
eKCIIPeCHMBHOCTI OpuriHanty Ta nepeksaay. OCHOBHI IMO/I0KeHHs Ta BUCHOBKU C/IyT'YIOTb
TIeBHUM BHECKOM Y 3arajibHy Ta YaCTKOBY TeOpit0 MepeK/iaZo3HaBCTBa.

IlpakTHuHa WiHHICTH POOOTH TIO/MATAE y TOMY, IO MaTepiaa Ta pe3y/bTaTu
JOCTi/KeHHsT MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaHI T/l YaC BUBYEHHSI KypCy Teopii Ta MpaKTHUKU
riepeksiazly, y BUK/IaJjaHHi TEOPeTUYHUX KYPCIB He JIULLIE 3 JIHTBICTUYHMX JUCLIUILIIH, a i
3 IOPUJIMUHUX Ta MPAaBOBUX, & TAKOXK MPH HAlMCAaHHI HAyKOBMX CTaTel, KypCOBUX Ta
JVTUIOMHUX POOIT.

Amnpo0anisi pe3y/sbTaTiB AUIZIOMHOI poboTH. PesynbraTé AOCTiHKeHHS Oy10
BUCBIT/IEHO Ha BCEYKPAIHCBKil CTY[IeHTChbKi HayKOBO-TIPAKTUYHIM KOH(epeHLii «CBiT
HayKd Ta CBIT y Haylli: TPIOPUTETH M TEpPCeKTUBU Cy4YaCHUX AOCTIKeHb»
(HaujionameHnii — TexHiuyHWM ~— yHiBepcuTeT YKpaiHM «KUWIBCBKUMA — MOTITEXHIUHUN
iHCTHTYT», Mot 2016), a Tako)k Ha IX CTyZ#eHTCBKIM HayKOBO-TIPaKTUYHIN
KoH(epeHLii «/TrouHa K Cy0’€KT MDKKY/IbTYPHOI KOMYHIKaLlii: CyyacHi TeH/eHLIii y
(inosorii, mepek/iaZi Ta HaBYaHHI iHO3eMHHMX MOB» (HallioHambHUM TeXHIYHWM

yHiBepcUTeT YKpaiHu « KUIBCbKUI TOMITEXHIYHMM IHCTUTYT», TpaBeHb 2016).



O6csr i crpykrypa po6oru. [IyruioMHa poOoTa CK/Ia[Ia€ThCs 3i BCTYITY, TPHOX
pPO3AUTIB 3 BWCHOBKAMM, 3arajlbHUX BHCHOBKIB, CITMCKY BHKOPDUCTAHUX [pKepes Ta
BOCBMH JIO/IaTKiB. 3arajbHUM 06csar pobotu craHoBUTH 200 CTOpiHOK, i3 HUX — 95
OCHOBHOro Tekcry. CrIMCOK JirtepaTypyd Hamdye 82 mno3uuii. 3arabHa Cyma
TPOaHa/Ti30BaHUX O/IMHULIb, SIKi TIpe/icTaB/ieHo Yy AoAaTKax — 1000 nosuiiii.

Y Bcrymi 00IDYHTOBYETBCSI aKTyabHICTh 0OpaHOi TeMH, BU3HAUYArOThCS 00’ €KT
Ta TIpeAMeT JOCTiKeHHs, (POPMY/TIOETbCS MeTa Ta 3aB[aHHs POOOTH, TeopeThJHe
3HauUeHHs Ta TPaKTHUYHA LIIHHICTb, HAYKOBAa HOBU3HA, OCHOBHI METOAU AOC/IIPKeHHs Ta
BiZIOMOCTi PO amnpobariito pe3y/ibTaTiB A0CTiIKeHHS.

Y mnepuiomy po3gaini «[loHaTTs dyHKI[ioHanbHOrO CcTUMO. Knacudikariis
(OYHKI[IOHATbHUX CTU/IiB» [IA€TbCSl 3arajlbHUM OIJIsi TOHSTTS  (PYHKI[IOHA/IbHOTO
CTWMO, Moro Kmacudikariis, BU3HAUAOTLCSI OCOOIMBOCTI TEKCTIB O(il[iHO-/Ii/I0BOTO
XapaKTepy y TIOPiBHSIHHI 3 TeKCTaMH ITyO/TiI[MCTUUHOTO CTU/IIO0, BU3HAYAETHCS TTOHSTTS
MyO/TIMCTIYHOTO Ta FOPHIWUUHOTO TEKCTY Ta MOBU TIpaBa SIK OKPEMOTO CTH/ILOBOT'O
pi3HOBUAY.

Y ppyromy po3ait «SIBuirie emdasu» [a€TbCS 3aralbHUMA OIS TIOHSITTSI
emca3za, criocobu il BUpaykeHHs, 30KpeMa Ha JIeKCHYHOMY Ta FPaMaTUYHOMY PiBHSIX Ta
0COOJIMBOCTI BiATBOpeHHS eM(aTHUHNX 3ac00iB YKpaiHCBKOI0 MOBOIO 3i 30epeXkKeHHSIM
€MOTHBHOTO acTieKTy.

Tperii po3gin  «Ilepeknafaiibkuii aHaji3 BUpaXkeHHS emdba3u B
nyo/MiUCTUYHUX Ta  HOPUAMYHUX  TeKCTaX»  TMPUCBIUYEHO  ZOC/Ti/PKeHHIO
0CO0/TUBOCTEN TepeK/iaZly MyOsTilUCTHYHUX Ta IOPUAUYHUX TEKCTiB Ta MPUHAOMIB
BiAiTBOpeHHs1 emda3y 1mpu ix mepeksaji. [IpoBejeHo BiANOBiAHUNM MOPiBHAIBHUN
aHami3 3acobiB mepekiasy eM(paTUUHUX OJWHWIIL Ha MPAKTUYHOMY MaTepiasi
My OMIUCTUYHUX Ta FOPUANYHUX TEKCTIB.

Y 3araibHMX BHCHOBKAxX HaBe/leHa Yy3arajbHeHa iHQopwMallisi Ta
pe3yJibTaTy MPOBEJEeHOr0 AOC/IiKEHHS, 3a3HaUeHO OCHOBHI BUCHOBKU JJUTJIOMHOI
poboTH.

JopaTku MicTATh Tabnuili, B SKUX BiZjoOpakeHi OCHOBHI TipuiioMH

BiATBOpeHHs1 em@da3u Ha OcHOBi mpomMoB bapaka Ob6amu Ta crareit 3



nyosincTnunux BugaHb The Economist Ta The Day, Konctutyiii Ykpainw,
KongBeHnnjii OOH mipo mnpaBa gutuHU Ta KpUMiHaNBHOTO KOJEKCY 3 aHIJIiKChKOI
MOBHM Ha YKpaiHCbKY Ta IOZQHO i/FOCTpaTUBHHUM Marepian 3acobiB repeknaay y

BUIJISIJIL Aiarpam.



SUMMARY

One of the most important issues of contemporary translation studies is to
solve the problems of translation adequacy, correlation between the source and
target text and means of this expression. Within these problems considerable
attention is given to the question of reproduction of emphatic linguistic elements
that play an important role in the author's style.

Lexico-semantic stipulation of emphasis is realised at all the language
levels: phonological, morphologial, lexical and syntactic. At all levels the
emphasis realisation is provided by opposition of neutral and emotionally-marked
units. It is important to mention that emphasis can be realised in all the functional
styles, though each style assume certain degree of expressivity. The most emphatic
functional styles are belletristic and publicist, then colloquial style, the least
emphatic are official and scientific papers style.

The object of the research paper was the means of expressing emphasis in
English and Ukrainian languages, their functioning in publicistic and juridicial
styles.

The subject of the research paper was the peculiarities of emphatic means in
English and Ukrainian publicistic and juridicial texts and methods of their
translation.

The value of the research was determined by the growing interest in the
study of the communicative aspect of translation problems, expressiveness of
figurative, derivational and syntactic means of the original text in translation.

The aim of our research was to study and compare the peculiarities of
composition and functioning as well as translation of the English emphatic
structures with the Ukrainian ones in publicistic and juridicial styles.

Meeting this aim involved the solution of certain specific problems:

- to study an approach to styles and substyles classifications;

- to clarify the characteristics of official papers texts in comparison to texts

of publicistic style;



- to study the concept of publicistic and juridicial text and legal language as
an individual stylistic variety;

- to consider different approaches to the notion of emphasis and its role in
the text;

- to distinguish the methods of transmission of English lexical and
grammatical emphatic means in Ukrainian;

- to analyse emotional aspect of emphatic structures;

- to research emphasis in translation reproduction of publicistic and juridistic
texts for stylistic adequacy of the translation;

- to analyse and systematise translation tools to ensure the adequacy of the
translation.

The research methods of the work were comparative, descriptive, method of
contrastive analysis and comparative method, methods of observation and

generalization.



